John 1:1
Matthew 14:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative of the verb PHERW, which means “to be brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that John’s head received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun KEPHALĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his head.”  Next we have the preposition EPI plus the locative of place from the masculine singular noun PINAX, meaning “on a platter (a large wooden serving dish).”

“And his head was brought on a platter”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist passive indicative of the verb DIDWMI, which means “to be given.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that John’s head received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the neuter singular article and noun KORASION, which means “to the girl.”  This word is used in:

Mt 9:24-25, “said, ‘Leave; for the girl has not died, but is sleeping.’  And they began and continued laughing at Him. Now, when the crowd had been thrown out, after entering, He took hold of her hand, and the girl was raised to life.”
Mk 5:41-42a, “And after taking hold of the hand of the child, He said to her, ‘Talitha koum!’ (which is translated, ‘Little girl, I say to you, get up!’).  And immediately the girl got up and began to walk around, for she was twelve years old.”
Mk 6:22, “and after his step-daughter by Herodias came in and danced, she pleased Herod and those eating with [him].  The king said to the girl, ‘Ask me for whatever you want and I will give [it] to you.’”

Mk 6:28, “and brought his head on a platter, and gave it to the girl; and the girl gave it to her mother.”

“and was given to the girl,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb PHERW, which means “to bring: she brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the girl (Salome)  produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The Greek doesn’t often have a direct object, when it is so clearly understood, but English grammar requires one.  Therefore, the inclusion of the word “[it].”  Finally, we have the dative indirect object from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her mother.”

“and she brought [it] to her mother.”
Mt 14:11 corrected translation
“And his head was brought on a platter and was given to the girl, and she brought [it] to her mother.”
Mk 6:28, “and brought his head on a platter, and gave it to the girl; and the girl gave it to her mother.”

Explanation:
1.  “And his head was brought on a platter”

a.  Matthew continues to describe the step-by-step details of the final outcome of the drama.  John has been beheaded.  His head has been placed on a flat, wooden dinner plate or platter, that is, a serving dish.  Then the head of John is brought back into the banquet room for all to see.  The face of John would be recognizable to everyone in the room.  They had probably all flocked to see the first prophet of Israel to appear in the past 400 years.  They knew what John looked like, and could see that this was his head.


b.  Herodias’ instructions to her daughter Salome, which Salome conveyed to Herod, which Herod conveyed to the executioner (Mk 6:27), were carried out exactly as requested.  Herodias got exactly what she wanted—what she thought was the public disgrace and dishonoring of John the Baptist.  The public presentation of the head of John is not an insignificant act.  It was a deliberate attempt by Herodias to disgrace John as much as she possibly could in exacting her revenge.  Remember that beheading was forbidden by Jewish law. Thus the beheading of someone was an act to disgrace and dishonor them in their death.

2.  “and was given to the girl,”

a.  The platter with John’s head on it was given to ‘the girl’, a reference to Salome, the daughter of Herodias and step-daughter of Herod.


b.  The word girl is important because it is used of a child that has just reached puberty, but is yet to be considered a woman.  It refers to a female at the age of about 12-13, and is so used in Mt 9:24-25; Mk 5:41-42a, “And after taking hold of the hand of the child, He said to her, ‘Talitha koum!’ (which is translated, ‘Little girl, I say to you, get up!’).  And immediately the girl got up and began to walk around; for she was twelve years old.”  Mk 6:22, 28.

3.  “and she brought [it] to her mother.”

a.  After receiving the head of John in the banquet room in front of all the guests, Salome departed with her prize and brought it to her mother.  The fact that Salome had to bring it to her mother indicates that Herodias was not in the banquet room with the other guests as a part of the birthday celebration.  The banquet was probably a ‘men only’ affair.


b.  We are never told what Herodias did with the head of John, but she probably didn’t keep it long; for the stench of decaying flesh could not be tolerated for long.  So probably after a day or two of gloating, John’s head was probably deposited wherever the rest of the garbage was collected and burned outside the fortress (just as the garbage of Jerusalem was gathered in the Valley of Hinnom outside the city and burned).  We can be certain that Herod would not have tolerated it long in his palace as a reminder of his evil deed.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Girl is a term which can be used of those of marriageable age; she was at least a teenager.”


b.  “χοράσιον [‘girl’] is used in the New Testament only in Matthew (3 times) and Mark (5 times); it is the diminutive of χόρη and is used of Jairus’s daughter (Mt 9:24, 25), who was about age 12 (Mk 5:42).  Howard Hoehner estimates that Salome would have been ‘twelve to fourteen years old’ (Herod Antipas, p. 156).  At this age it would have been natural for her to consult her mother as to what to ask.  It had been the mother’s idea, and it was the mother above all who wanted John dead.”


c.  “To what indignities John’s head was subjected we are left to imagine.”
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